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hoc Sanctiſſimo FESTO NATIVITATIS CHRISTI ſæpe יז
legitur auditur Prophetia Michæ ex 640. V. I. in Matthæi Ev-
angelio cap. II. 6. repetita, omni præſentioue noſtra medi-
tatione dignisſima 61. Prophetæ verba in Textu Originali
:hæc ſunt הרורו ילפאב .תויהל ריעצ התרפא םזול תיב התאו
ימימ םרקמ ויתאצומו לארשיב .לשומ תויהל אצי יל ךפמ

Apud Evangeliſtam leguntur 4 אסָע סט ₪969 על
טסןixaxi?n 4006 6 סע ”ro5nyeuco '1806* 4605 עס ט7טאפטס 4

In collatione verborum Prophetæ 1000 צדיסש hacv לע 806 066 דפו קסע 8 סו
cum verbis Evangeliſtæ multa conſpicitur varietas, quam varie ſolvere tollere al-
laborarunt Scripturarum Interpretes. Ipſa autem allegationis ſormula apud Mat-
thæum: 42םדש יע yeyounſy did ד שקס0ודא diverſa גט ea, qua alias utuntur Scri-
ptores Sacri ipſe Matthæus ות hoc præcedenti capite: עא æ/ nuò7 10 ?95 &c.
ipſis Hebræorum antiquorum modis. formulisque allegandi Scripturam inſinuat, סא

non ipſa ſimpliciter verba ubique recitari, ſed quandoque verba allegari, quando-
ratione tem- קזס ſenſum verborum illuſtrari, atque aliis aliis vocibus clarius וגס
poris exprimi, afferri quantum ſeopus poſtular. Qua de re fulius egit Guil. Su-
renhuſius in Libro quem inſcripſit .1.10.86 הושמה רפס ק p. 170. Ita cœtus ſacerdo-
tum Matthæus ipſe pro nomineEphrata facile ſui temporis nomen notius יעני lèdæ
(oppidum cum territorio, ut Matth. i14, 34., 7ſiv appellans) poſuit, Duces nomina-
vit pro Chiliarchiis, quia Mesſias inter Chiliarchas terræ Judæ ipſiucque tribus Judæ
Dux ſupremus erat futurus Dominator, cujus præcipuum etiam officium exprime-
revoluit per הפוטש דסי אשכו &c.; omiſit autem quod ad ſcopum quæſtioris de 0
Natali Bethlehem, non pertinebat, quodque omiſſum erat a Scribis. de Loco nati-
vitatis temporalis, non de æterna origine Mesſiæ גט Herode rogatis. Adeo טז nyl-
14 ex omnibus varietatibus in hæt textuãm ſacrorum collatięne, quarum inHarm. h.l.
VvVaitherus novem numerat, difficultatem habeat, quam ףט in verbis Prophetæ
Quæ, .שנ וט6ןישעהא ixxion Evangeliſtæ apparet ſuper eſt 84446 תויהר רריעצ
quod fatendum eſt, valde exercnit quosdam veteres Eccleſiæ Patres, adeo וגז ומ inſul-
ſas quandoque opiniones inciderint, quas nec Hieronyæus, Hebraicæ dictionis haut

ignarus nec eruditionis ſacræ expers, evitare potuit Com. in Mich. T. 6. OppP. -.ק
ed. Baſ. 53, ut recentiorum nonnullorum utpote Lud. Capelii, Knacht bulii aliorum-
que contortas ſententias taceam. Felicisſime hanc difficultatem ſolviſſe viſus eſt
Ed. Pococtius in Not. Miſc. Portæ Moſis ſubjectis ꝑ. iv. ed. Londin. pis. ed. Lipſien-
ſis. Is obſervat multis exemplis probat, dari voces ות Lingua Hebraica, Arabica,
Græca Latina aliisque, quæ 5סקקס ב habent ſignificationes ץ.ק. ושרק uſurpatur
de ſancto profano, ךרב ſignificat benedicere maledicere, שפב animam cor-
pus inanime notat, n propietate impietate ponitur, 0 קמpcriendi aperien-
di notionem habet, קותמ dulte amarum deſignat. Qualia innumera etiam apud
Arabes occurrunt. Nec Latini Græci 115 deſtituuntur. 11115 altum profundum
tam de ſupra quam de infra nos longe poſũtis dicitur; infractum idem 6 48
fractum eique contrarium. Grætis à gyiv pigrum 2/2040 denotat,

firmum imbecille, nauoido polluo couſecro, היסוס mitem ſvvum,
eſſe vocem ę Pocockius ףטסףטס ægrum curo facio, Et talem עסקיואטטש
contendit teſtimoniis Rabbinorum, quidem Grammatici Ebu. Jannal iqui in
Libro Radicum parvum magnum ſive extellens ſignificare dicat: æ.
Tanthum, qui locum Michæ exponens ſceribat: רויעצ rectius exponitur princeps,

illuſtris, primaria, qvo ſenſu, inquit, ſumitur alili טז Jerem. XLVIII, 4.
Zach. XIII, 7. Ubi Jeremias de Moabitis vaticinatus ait: audire fecerunt clamo-
rem הירועצ 1.6. תסת גז vulgo reddunt parvuli ejus, ſed printipes, vel præfecti ejus,

quo-



quomodo ibi etiam vertit 0/4/4491 יאזחבטרט Dominatores ejus. Et illud Zacha
riæ c. XIII, 7. converram manum meam ſuper ם=בירעוצה non parvulos, ſed
illuſtres principes, paſtores interpretantur LXX. Interpr., drabs Syrus. t
alia, quæ prolixe leguntur apud Pocockium 1.6. taceam. Ex quibus Pocockius con
ficit, idem ſonare nomen ריעצ quod apud Prophetam occurrit, 46 quod 41 גק
Matthæum *06 אס iruxi'n, adeo טז nulla hic inter Propheram Evangeliſtam
ſuperſit diſcrepantia; additque: שץ remere forſan adhibita iſta loquendi forma

potius quam alia quæpiam, מא ſimpliciter magnum vel illuſtrem denotet, cum
ita duplex, quem diximus, nominis  intellectus ſubinnuatur, utroqu
preſſi, altero licet prælato, idque non prout accidit, ſed terto 46 deliberato
fiio factum videatur., Atque hæc conciliandi ratio multis Doctisſimis Philologis
valde arriſit. Egregie de ea ſenſit Hortingerus גה Hiſtor. Creat. ꝗ. 3. .6.ק ſq.
in Smegm. Orient. 1.1. p. 73. Altingius Tom. 2. Op. in Parall. .ק. ד item Carolus
Maria du Veil Com. in Proph. min. ,ק.2וז Hammondus Annot. ומ N. T. h. 0
Millius in Not. ad N. T. ה.1. סא noſtris Friſchmuthus diſſ pec. de Harmon. Mich.

Matth. c. I. circa fin., nec non Gotofr. Wegnerus tr. de Loco Nat. I. C. ק נז
ſq., ut alios jam קאטו mittam, qui hanc conciliationem vel mirifice laudant, vel
optimam ipſi amplectuntur, quod etiam in Programmate quodam Lipſienſi וגז
memini factum Attumen quanta facilitate primum hæc ſententia ſe commen
davit Viris Laudatis, tanta adhuc difficultate laborare viſa eſt aliis ומ Philologia

54018 exercitatisſimis verſatisſimisque Viris. D. Pfæterum in Dub. Vex. Lot. ,אס
P 356. oftendit duplex vocabuli ריעצ inttellectus ומ uno loco, juxta ſenrentiam
Pocockii, qui admitti non posſit, nec ſimul eſſe in 420% Matthæi ut notet
magnum parvum ſimul. Quod ſi autem hoc de duplici ſignificatu unius vocis
in uno loco dimittaeur relinquatur ſuo Auctori, tantum ſignificatus 2 ריעצע

illuſtris in loco Michæ acceptetur, dubios nihilominus nos reddit valde con
ſtans uſus hujus vocis רעצ cum derivatis in Scripture,ſigniſicatu parvi exigui per
XXXII Ioca V. T., ex quibus nullus eſt,, qui ſigniſicationem magni illuſiris
certo ſtabiliat. Ita in ipſo hoc vocabulo 207:21יפ mirificà remanẽt, quam nemo
facile, notante Guſſerio in Comment. L. Hebr. p. 779. tolerabit intra ipſa Ebraismi
pomoeria. Intra ipſum Ebraismum inquit. Nam vox Ebraismo in alias linguas
excurrens poteſt variis de cauſis etiam oppoſitis ſignificatiunibus indui, etiamque

poteſt venire à diverſa radice, nempe ab Ebraico v& in Arabica lingua. 4
Ebraica lingua primitiua eſt: nec veriſimile eſt, unam lingnam ſecum pugnare uni
verbo ſeu ſigno ſignificata adverſa annectendo. Ereum exempla afferuntur, ut 4
fieri oſtendatur, ea ſi bene examinentur ad eandem notionem eſſentialem reduci-
bilia ſunt, nec 62000 reperiuntur, niſiquia partes oppoſitas habent, 3 quibus
ſpectantur per vices. 564 ריעצ non ſic ſe habet,,, Quod ergo duo illa loca Scripturæ
Tanchumo allegata, nam plura inveniri non potuere, attinet, certe nec illa rem ב-
evincunt. Nam Jeremiae c. 48, 4. appuſitisſime pervulos notat, ut patet סא v. 46.
Scilicet crudelisſime cum Moabitis acturos eſſe hoſtes eorum Jeremias ait, ne in
fantibus quidem parcituros, quorum promde lamentabilis vox ubique ſit aures per-

culſura. V. Sebaſt. Schmidius Com. in Jer. T.2. P75 Nec quicquam magis pro
illo novo ſignificatu faci 106005 Zach. 13,7. in quo Prophetaà Paſtore percutiendo ad
gregem disſipandum progreditur gregis parvulos; ſive percutiendos, ſive refocil-
landos: ita urde Principibus cogitandi nulla 8006 ratio. Quantum autem ad Chaldai

in iſtis locis LXX. ſenum, quos ſecuti ſunt Arabs Syrus, auctoritatem, neſcire
ſeait Gottfr. Ulearius in Obſer. Philolog. ad h. annon aliam lectionem potius
illos, quam aliàm לס6 ריעצ ſignificatũm ſecutos eſſe dicere 069646 Certe ומ

quit, pro יכירעצה= apud Zachariam extrito צ metatheſi facta 72 8 ר: legere

poruere
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potuere םשביערה cujus metatheſeos omiſſæ literæ oppido multa exempla colle-
git Lud. Capellus in Crit. S. l. 4. Imo forſan ipſi cum bis in proxime præcedentibus
mentio הער Paſtoris exiſteret, obverſantem oculis vocem iſtam reddidere Simi-
16 Chaldæo Paraphraſtæ in interpretatione Jeremiæ contigiſſe vel litera Vau perſua-
dere nobis poteſt ג Maſorethis circello in hac voce notata, Quid mirum vero recen-
tiores quosdam Judæorum Grammaticos partim loco Michæ inductos, ג quo pro
parva venditari urbem Bethlehemiticam ferre non poterant, partim Chaldæi aucto-
ritate, non inſpecta forma vocis in textu, novum vocis ſignificatum ſibi finxiſſe.
Quibus omnibus hoc denique accedit, quod Evangeliſtæ noſtri ſmplicitati minime
convenire videatur, cum ומ textu quem exprimit inveniſſet: Princeps 65 in milli-
bus Juda, vertere 404406 iruxion 8, quodque ipſa vox 66/0 manifeſte nimis
receptisſimum illum vocis ריעצ ſignificatum reſpiciat.,, Proinde iſta conciliandi
Matthæum cum Propheta ratio, quam facilis etiam primo intuitu viſa iit, deſeritur
Marckio Com. in Proph. Mich. pa3, Guſſetio in Com. H. L. 719., noſtro ,700 ב
Pfeiffero aliis. Eaque igitur nobis magis arridet conciliatio, qua verba Prophetæ in-
terrogative accipiuntur: an parva es 8:0.1,6. minime parva es: ut Evangeliſta habet
0405 inaxi;? cum quo Prophetæ verba interrogative accepta amicisſime con-
ſpirant: nititurque ipſa Evangeliſtæ allegatione, nec תסת antiquisſima lectione LXX.
Verſionis Italæ 927+6א סגויע in Codice Barberini Cardinalis alio Bibliothecæ
Auguſtæ apud Vindelicos, quam expreſſerunt &prianus l. 1. Teſtim. adv. Jud. ſ. u,
Or igenes 1.1, adv. Celſum, Chryſoſtomus in Orat. de Trinitate, Auguſtinus de Civ.
D. 1.19. c. 30., Hieronymus in Verſione LXX. Int. editionum antiquiorum, item
Arabs LXX. ſecutus; סא quibus illud שו in 5051ק Codices N. T. quosdam Cant abr.
Steph. 0. irrepſiſſe videtur. Particulam autem inſervire interrogationi nemi-
notum eſt per ipſa N. T. exempla Matth- 7,9. 1o. c. 9, I3. Luc. 17, 9. Joh. 4, 6 תו מסת
6, 67. C.7,47. 5. 53 9, I7. 40. 6.10,1% C. 18,17. 25. 666. inſerviitque in verbis LXX.
Verſionis ltalæ u 095 6ויעס an minima &c. oſtendit Senes hos accepisſe textum
Michæ interrogative: an parva, an mimima es? Nec omiſſum ה interrogativum
in textu Michæ originali quenquam turbabit, ſi cogitet, plura ejus dari in 6
Hebr. exempla, ubitextus contextus interrogationem poitulant, quæ collegit
&laſſius ות Philol. 5.1. 4. tr. 1. obſerv. .645 תק. ſq. Neque, quod obvertit Lud. de Diex
in Crit. S. p317. מטוס interpretationi obſtat verborum poſitus nec membrum ſequens:
ſiquidem hoc poſitu verba plane omnia fluunt: Er tu Bethlehem Ephratę, numpar-
vaes aut haberis, ut ſis in millibus Judæa? ex te mihi exibit &c. aut ſi malis: 4
parum aut parvumeſt, aut anparva res videtur, ut ſis inter reliquas Judaæ civi-
tates? ex te mibi exibit Sed hoc abrumpere filum cogimur, 86 ipſam urbem
Bethlehem ingredimur, ut videamus æ קפוא דיפדפ דס yeyoẽ .8 8 ול אפק
Luc. 2,15. inveniamus recens natum Dominatorem in Iſraele, no- םעושקוספ ואו
ſtramque in eo Salurem. Oſtendet nobis hanc natam 0777 Salutem cum die hoc Na-

tali Chriſti, Nobilisſimus ac Præſtantisſimus Juvenis DN. IOH. GEORG. SCHMAL-
Thomæ pontanus J. U. Studioſus perquam ſedulus, pius eruditus in א אז. כמא
docta Oratione ſua. Quam טז Illuſtres Aulæ Serenisſimæ Miniſtri utriusque
Reip. Proceres nec non Literati hujus urbis Cives 111. Auguſtei audire תס graven-

tur, obſervantisſime humanisſimeque rogamus. P. P. d. 1. Decembr.

DCC XXIV, א O. R. .א

LEUCOPETRAE,
Literis Gottſr. Andr. 1670, Aul. .טק Tipogr.
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